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Приложение 5.
Перечень документов иероглифического письма.

В таблице приведен весь перечень документов иероглифического письма согласно CHIC в наших огласовках знаков. Для просмотра и чтения текстов желательно иметь перед собой прорисовки (оттиски) печатей и иных документов (взять с сайта cefael.efa.gr), т.к. обязательно возникнут обоснованные сомнения в правильности интерпретации как отдельных знаков, так и текстов в целом. Примером тому может послужить печать #230, две стороны которой комментаторы CHIC никак не отражают с своём Корпусе. Но при рассмотрении каждой из этих сторон при вертикальном их положении мы видим на второй стороне знак τη → ικτηρ – заступник, защитник и на третьей стороне знак «Козла» → φο. Даже при неопределённом втором знаке этой стороны можно предположить, что текст печати гласит: вождь, защитник грозный (или светлый). Возможно, мы ошибаемся, и другой исследователь даст другую, более точную интерпретацию текста. Встречаются совсем не огласованые знаки, например, второй знак («Крюк») первой стороны печати #242. Здесь ясен смысл текста этой стороны печати: φω – муж, но какой муж? Герой, сильный, доблестный? Ответа пока нет. Много примеров, когда в текстах на брусочках бывает трудно различить знаки τι и α, μο и λη, в других документах υ и λα.


Часть документов невозможно перевести, т.к. они содержат один-два знака. Часть имеет такие разрушения, что интерпретировать знаки совсем невозможно. 

Читатель увидит, что самое большое число переводов относится к многосторонним печатям. Причины известны, не будем останавливаться на них. Чем ниже уровень документа с социальной точки зрения, тем труднее переводить, т.к. уходим от определённых и точных формул печатей к прозаическим надписям на горшках, к словам, большинство которых неизвестно и установить их будет трудно, если вообще возможно. 

Всё, что можно было сделать в наших условиях для дешифровки иероглифического письма Крита, сделано и сведено в приведенное здесь,  как  Приложение 5.
	KNOSOS     Ha: Nodules.

	Ha (01): nodules sans empreinte de sceau, mais avec inscription(s)

	# 001
	
	? – νε-α-μο
	Перевода нет.

	# 002
См.

§4.14
	Με(δον) (τ)ρο-χο(ς)

 φο- τι  
	 Με(δον) – начальник, властитель
(τ)ρο-χο(ς) - ристалище
φο- ...-τι – φορτιον  - груз, кладь (если между этими знаками нет ещё одного, т.к. сама сторона нодуля не ясна). 
	Груз начальника ристалища.



	# 003
	Φο-με
η-ρη χο-ρω
Ρι-φο-τι(λο?)-                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              -φο-γε
	
	Перевода нет.

	Ha (02): nodules avec empreinte(s) de sceau(x) et fase γ inscrite

	# 004
	?-κο-υ
	
	Перевода нет.

	# 005
	Να?-μη
	
	Перевода нет.

	# 006
	Не читается.
	 τα
	

	# 007
	….οινο
	….οινο -…вино.
	             …вино.

	# 008
	α-κο  γε
	Ασκος – шкура.
Αϊγεος – козий или

Γεμος – кладь, вьюк.
	Шкуры козьи.

или                 (Первое конкретнее).
Вьюк шкур. 

	# 009
	?-?
	Знаки неизвестны.
	Перевода нет.

	#010
	Не читается.
	Нет различимых знаков.
	                 ___       

	#011
	?-τι-τι
	Связка знаков τι-τι встречается также в табличках и на пифосах письма А.
	 Перевода нет.

	#012
	Γη-τι
	?
	Перевода нет.       

	#013
§4.17
	?-πα | ρο βω-το
Здесь же указано число - 1
	?-πα 

Ρο – τροφη – пища, содержание.

βω-το-ρος – пастух.
	 ?-πα | пища для пастухов. (содержание пастухов) - 1

	#014
	Не читается.
	Нет различимых знаков.
	 

	#015
§4.17
	ρo- βω …
	Ρo - τροφη – пища, содержание.

βω …- βω-το-ρος – пастух.
	  пища для пастухов.  
(содержание пастухов).             

	Ha (03): nodules avec empreinte(s) de sceau(x) et faces β et γ inscrites

	#016
	λη-?-πι
?-ρο-τι
	?
	                ___

	#017
	Αλε
α -μη -?
	Αλε - логограмма зерна.

α -μη -? от  αμηθεις (αμαω) – жать, убирать.
	     Убрано  |  Зерно

Отсюда: знак «Крюк» имеет   огласовку θ... (по #242 огласовка θα)              

	#018
§4.17
	Πο-ρο-η 

Ω-πα μη-020
	Πο-ρο-η - доход (выдача, плата)

Ω-πα – слуга.
Μητ-ρωον – храм великой матери – Киберы.
	Выдача  слуге при храме Кибелы.  
Отсюда знак 020 получает огласовку ρω.

	#019
§4.17
	? |?- λι  υ-πο-σι
	 Надпись выполнена линейным письмом А. 
?- λι  - может означать: γαλι – молоко, μελι – мёд, ολιη – оливковое масло

οσιος -  священный. 
υπο – для, ради. 
	(Продукт) […]+λι  для священного обряда.

                 

	#020
	Не читается.
	Нет различимых знаков.
	

	Ha (04): nodules avec empreinte(s) de sceau(x) et faces γ et δ  inscrites

	#021
	Νε-τι-κυ-κο

Α-λε
	Νε-τι-κυ-κο
Логограмма «Зерно».
	Этой стороны перевода нет.

Зерно.



	#022
	?-?-μο(λη?)-α 

α -?
	
	Перевода нет.

	#023
	Δο-?-ρι

τα
	
	Перевода нет.

	#024
§4.17
	ρο-βω-μο

Αλε
	Ρο – τροφη – содержание,

Βωμος – алтарь.

Αλε - логограмма «Зерна».
	Содержание  алтаря.

(или: Зерно для алтаря).
Зерно.



	#025
	βω-κο
κο
знак «κο» в такой графике представлен только в письме А с огласовкой «ε», но
в такой редакции не читается.
	βω-κο = βωκος =βουκος - пастух
κο
	Пастух (пастухи)

κο.

	#026
	βω-να
αλε 
	Βων = βωνασος=βους – бык.

αλε – логограмма «Зерно».
	Быки | зерно т.е. (зерно для быков)
или 
имя владельца зерна Бонас (Бонаос)?

	Ha (05): nodules avec empreinte(s) de sceau(x) et faces β, γ et δ  inscrites

	#027
	Βω χα-ρι

να-με-α

γε-σι-νε-?
	Βωλος - солнечный диск, Солнце.
Βωτωρ – пастух.

Χαρι… от χαριζομαι – предоставлять, давать из запасов. 
να-με-α
γε-σι-νε-?
	Пастухам выдано из запасов …
Две другие стороны без перевода.

Сомнительно, чтобы на таком куске глины было Βωλος χαρι… – Солнце 

Милостивое, т.е. Царь.

	#028
	?-?

Πο-υ-το
?-?
	
	Перевода нет.

	#029
	Не читается.
	Нет различимых знаков.
	

	KNOSOS  He : Médaillons

	#030
	 Με-χε-υ
	
	Перевода нет.

	#031
	Νε-τι-ρο-βη
	
	Перевода нет.

	#032
§4.17
	Ρο-μη-α  λο-φο

Πο-μη-γε
	Ρομηα – сильный, мощный, крепкий.

 λο-φο - ?

Ποιμην – вождь, предводитель.

Γενος – род, племя.
	Сильный  λο-φο
вождь племени (рода).

	#033
	?(πι?)-κο-γε-τι(?)

ρι  
	?(πι?)-κο-γε-τι(?)

Κρι (κριθη) – ячмень? 

Или
Αριστος? – храбрейший, знатнейший.
	 Можно предположить, что речь идёт об ячмене  Κρι (κριθη).

Остальное не переведено.

	#034
§4.17
	Χο-πο-μη 

?-τι       10
	Χο- несколько вариантов: χορτος – продовольствие, χορεγια – доставка, расходы.
Ποιμην – вождь, предводитель.  

?-τι 10
	Продовольствие для предводителя 

(продукт) ?-τι       10 мер.
или

Доставка для предводителя

(продукт) ?-τι       10 мер.

	#035
	Πο-ρι-τι?

Με-ρι 40
	Πο-ρι-τι?

Μερις – доля, пай 40 мер
	Для Πο-ρι-τι? перевода нет, здесь адресат, кому предназначена доля в 40 мер.

	#036
	Τα-πο-υ-γε  

100
	
	Перевода нет.

	#037
	Ρι-δο?-πο

κυ-θυ  1
	
	Перевода нет.

	#038
	Υ-ρη-δο

Γε-χο-τι-γε-μα-λη        110
	
	Перевода нет.

	#039
	Ρο-τα ρι?-μο  ρω(τω?)-ρη

Ρι-φο γε-τα-?(λο?πε ?) 21
	
	Перевода нет.

	#040
§4.17
	Υ-λη-πο  ?-θυ

Πα-τι 2 με-α 4
	
	Перевода нет.

	#041
	Μα-με-χο-? 12

32 ?-βο-(πε??)
	
	Перевода нет.

	#042
§4.16
§4.17
	Κο-βω-δο ρι-μο(λη?)

Πα-τι  634   243
	Μορις – доля, пай.

δο-βω- κο =?

Πα-τι – владыка, господин. 
	Доля δο-βω- κο 243 меры,
Владыки – 634 меры.

	#043
	Τα-χω-πο-(πη?)| σι-?|δο-λο(τι?)

Μη-μη-λη(μο) | αλε 32
	
	Перевода нет.

	#044
§4.17
	Με  πο-κο

?+2-αλε
	μεδον  - властитель (начальник).

αποικος – страна, город, земля.  

αλε – логограмма «Зерно».
	Властитель (начальник) страны (земли).

Зерно ?+2  

	#045
	βω-ρη-νε
α 1
	Βως – воловья шкура.

Κραινω – κρηηνα –отделывать. 

α – ασκος - шкура.
	Выделанные воловьи шкуры.

Шкур – 1.  Не точно.

	#046
	Τι-?-τα
?-?
	 
	Перевода нет

	#-047
	Ρη-μη-μη 

Οινο 11 πα-?34  
	 
	Перевода нет
Ясно слово «Вино» 11 мер.

	KNOSOS   Hg: barres  à 3 faces

	#048
	Не читается. 
	Нет различимых знаков.
	

	KNOSOS   Hh: barres  à 4 faces

Barres à 4 faces sans logogrammes

	#049
	?-? | ?-?  ?| πα-τι  40

Γε-τα | πα-τι  130 | ?-?  550

Νε-ρο 6400 | υ-?-πο  1300

Γε-ναυ-? 550 | πο-? 61
	
	Перевода нет


	#050
§47
	a.Ρι-μη-πο  250

b.Γε-μα  407 | ?

c.Πα-τι  420

d.Α-ρη-πο   1250
	a.κριος – овца (баран).

Μητηρ - овца-матка.

ποιεω – рожать. 250

b.Γεραιος – старый.

μα  407 | ?

c.Πατι – владыка  420

d.α-ρη-πο αρρην ποιμνη - стадо баранов, возможно, αρρην ποκος – бараны остриженные.  1250
	a. овец-маток            250 

b. старых …?...          407 

c. принадлежащих владыке

                                    420 

d. стадо баранов    1250.
или
   (баранов стриженых)


	#051
	?-πε  450

?  20+?

....6
	Нет различимых знаков.
	

	#052
	a....? 60 |?-?-μη-πο-α  40
b.Γε-μο πο  290
c.?+50  50  70
d.Γε-λη  710
	a....? 60 |?-?-μη-πο-α . 
b.Γε-μο (см. b. #050)

πο = ποιμνη – стадо. 

c.?+50  50  70

d.Γε = γεραιος – старый.

λη – валухи. 
	a…?…..маточное стадо  40 (голов)

b.стадо старых ..?.. 290. 
c….?..50   50   70
d. старые валухи     710.

	#053
	Γε-δι-α-ρο  / ..γη-τι-χο-?

...?-μη  170 / λο  160

...φο-γε-χο  ?-?

?-?-τι 170

                    торец ?-? 22
	
	Перевода нет.

	#054
	Ρι-πο 11 | γε-φο-τι  170
?+170  50  150

...δο-τι  450

              торец υ-α-λη  60
	
	Перевода нет.

	#055
	...?-?-κυ-μο(λη?)

...Δι-μο(λη?)   10
	
	Перевода нет.

	#056
§47
	a.Λη-α-υ  800 | πα-τι  85 \540     πα  44

b.Ρι-γε-λη  800  πατι 83 (последнее в торце брусочка)
c.?-πο 

d.Ρι-γε-κο 483 \ πατι 46
	а.Λη-α-υ  8000         540       

           πατι  85  πατι  44

λη – бараны валухи.

πατι – владыка.

b. ρι-γε-λη   800   πατι 83

κριος – баран.

γεραιος – старый.

c. ?-πο 

d. ρι-γε-κο   483    πατι 45

κοινος – общий.
	a.Два стада баранов валухов – 800 и 540 голов. В  первом стаде 85 баранов принадлежат πατι (царю?), во втором – 44.
b.Стадо из старых валухов – 800 голов, 83 принадлежат πατι.

c.Нет перевода.

d.Стадо смешанное из старых баранов в 483 головы, владыке принадлежат 46 баранов.

	#057
	a.Ρι-δο  10  α-βω
b.η-α-φο(χο)   20

c.κο-μη-νε   20

d.βω-δο-ρε   50
	
	Перевода нет.
Можно предположить, что здесь речь идёт о бараньих шкурах (а.) и бычьих (d.).

	#058
§47
	a.Ρι-μη-πο 1640

b.Μη-λη-α  90  ο-α-νε  50

c.Πο-λη-ω  60  νε-?  20

d.Γε-φι-? 90  ο-α-μο-τα-? 30
	a.κριος- баран, овца.

μητρη – матка.

ποιεω – производить на свет, рожать          1640

b.μη-λη-α  90  

οιος αρνειος -  50

c. ποιμνη - стадо
λη-ω  - валухи - 60  

νε(ο-γιλος?)   недавно рождённый  - 20

d.Γε-φι-? 90  ο-α-μο-τα-? 30
	a.Овцы суягные        1640

b. смешанное стадо из маток и валухов     90, бараны-производители        50                                          

c.стадо валухов      60

молодые овцы (ягнята?)   20

d. Нет перевода.

	#059
§47
	a.Γη-τι-τι\ κο-?-? -λη πα-ω  440

b.?-φο  γη-δο-?  ?  φο....

c.Α-ρη-πο 2300 πα-τι 300+?

d.?-?11 πα-τι  6 να-ο 11 \γη-τι-πη-ρι-?-ρο-λη-πο 11
	a.Γη-τι-τι\ κο-? -? Πα-ω  440

b.?-φο(χο?)  γη-δο-?  ?  φο(χο?)....

c.Αρην - баран.

ποιμνη – стадо 2300 

πα-τι                   300+?

d.?-?11 πα-τι  6 να-ο 11 \γη-τι-πη-ρι-?-ρο-λη-πο 11
	a. Нет перевода.
b. Нет перевода.

c.Стадо баранов     2300 голов,

 владыке принадлежат 300+?

d. Нет перевода.



	#060
	a.Γη-τι-χο-?

b.

c.Η-μη-πο -?

d.
	
	Нет перевода.

	#061
	Τα-α  1 | ρι-ρο-α  1

...νε-ρο  | ?-? 1

..| ρο-υ-η (λα?)  1
..να(ρο?)-τι | νε-ρο-υ-α  1

       Торец ρο-λη (μο?) 12
	
	Нет перевода.

	#062
§47
	a...μη-πο-ρι  νε-τι
b...μη-πο(μα?)  140+?
c.30  ρι-μη-πο(μα?)
d.540  ρι?- μη-πο(μα?)
	μη- μητρη – матка.
πο- ποιεω – производить на свет
ρι -νε-τι = κριος, νεο, τικτω – овца, недавно окотившаяся.


	a.Овцы недавно окотившиеся.
b. овцы суягные  140+?

c. овцы суягные    30+?
d. овцы суягные  540+?


	#063
	....χω γε-να | 104+? \χα-χω 3 | πα-τι

..? 20 | μη-? 20

..?-?-μη
	
	Не читается.

	#064
	Не читается.
	Различимых знаков нет.
	

	#065
	?-τι-μα-λο-ω- ? 1? Μη-? 1

Α-να ρι-η? ?-3000  ?-χο?1

Οινο 2  υ-? 32  χο(βο?) 1  ?-μη-ρη

?-τι 1 ?-?-? ?  δο ? ? ?
	 
	Не читается

	#066
	? ? ? ? ?  δο ?

Δο

?-?   1

? 12   ?-?
	
	Не читается

	#067
	?-?-μη-δο ?-?    ιονο  1

? 1

..χο 1 να-α  

?-?
	
	Не читается

	KNOSOS  Hi: tablettes

	#068
	Κι 12  ? 5  ρι  1???

? 15  τα  8 ???
	
	Нет перевода.

Перечислены продукты и их меры, в перечне есть ячмень, пшеница.

	#069
	Не читается.
	
	Нет перевода.

	MALIA/Mu   Hd : Cônes

	#070
	Ρι-νε-πη-με
	
	Нет перевода.

	#071
	Πο-μο-ρο-?
	
	Нет перевода.

	MALIA/Mu   He : Médaillons

	#072
	Κο-δο(τα?)-βο(βω?)
	
	Нет перевода.

	#073
	Μο-νε-?
	
	Нет перевода.

	#074
§4.17
	Πα-?   μο-ρι
	Πατι  - владыка

μοριος – назначенный, установленный.
	Назначено владыке.


	#-075
	Не читается.
	?-?
	

	#076
	Χο-ρο-η
	
	Нет перевода.
Можно предположить, что χοροη – кожи, на это указывают слова 
χοροειδης, χοριοειδης – кожистый, кожеобразный, где χορο – кожа ειδης – подобный, похожий.

	#077
	Ω-?-α
	
	Нет перевода.

	#078
	?-υ-μη-(να?)
	
	Нет перевода.

	#079
	?χο?- σα?-με
	
	Нет перевода.

	#080
	?-α-βο(βω?)
	
	Нет перевода.

	#081
	Μο-γε
	
	Нет перевода.

	#082
§4.17
	Χα φο-ρω
	αρχαγετης – вождь, предводитель..

φο-? – 1.φορων – приносящий,  2. φορτων – груз.
	Груз предводителя.

Возможно имя: Харифор.



	 #083
	Νε-δο?
	
	Нет перевода.

	#084
	Не читается.
	Нет различимых знаков.
	

	#085
	Με-πο (πο-με?)
	Ποιμενος – вождь, предводитель.
	Вождь, предводитель.

	MALIA/Mu   Hf : lames ... fragmentaires

	#086
	Με-?
	
	Нет перевода.


	#087
	?-τα-?
	
	Нет перевода.

	#088
	Α-χα
	
	Нет перевода.

	#089
	Πα-τι-τα |

Να-χα-? | (τρια?)-πε-χα
	
	Нет перевода.

	#090
	?(λη?)-φο-κο-πη?-πε?

7000
	
	Нет перевода.

	#091
	Ρι-χο-η...

(Λη?)-α-νε...
	
	Нет перевода. 
Возможно: Ρι-χο-η...=

Τρια χοη – тройное возлияние…


	#092
	Не читается.
	
	

	#093
	Не читается.
	
	

	#094
	Нет знаков.

	MALIA/Mu    Hh :barres à 4 faces

	#095
§4.15
	Ρι | ρη-ρι 270

Πο-το-ρι 690
	Κρι -  ячмень.

ρη-ρι - ερηριγμενοι – молотый, размолотый
                      270                                     

Ποτος κρι – ячмённый напиток        690
	Ячмень размолотый  270 мер,

Ячмённый напиток  690 мер.

	#096?
	Печать отсутствует.
	
	

	MALIA/P  Ha : nodules    

	#097
	Να-λη-ρο
	Ναυ-κληρος -правитель
	Правитель.

	MALIA/P  He : Médaillons    

	#098
	Ρι?-κο-πη-φο
	
	Нет перевода.

	#099
	Не читается.
	
	

	#100
	Не читается.
	
	

	#101
§4.17
	Α-χα-ρι


	Α-χα – αρχαγετας– вождь, предводитель.

Αριστος - αριστος –знатный, доблестный

703
	Доблестный вождь.

Возможно имя: Архарис.

Ему принадлежит 703 единицы, чего?

	#102
§4.5
§4.17
	Χα-γε

30
	Αρχαγετης –  вождь, предводитель.

30
	Командир (бригадир) 30 человек.

	#103
	..ρο-γε-?-λη...

Χα...
	
	Нет перевода.

	#104
	η- ρο-α  
птица 100
	
	Нет перевода.

	MALIA/P  Hf : lames      

	#105
	
	?-φο-κο-γο \ χο-?-γο 10
	Нет перевода.

	#106
	
	Χο-α
	Нет перевода.

	#107
	Не читается.
	Нет различимых знаков.
	

	#108
	Не читается.
	Нет различимых знаков.
	

	#109
	Υ-νε | ?

Δυ-να
	Υ-νε | ?

Δυναα-могущественный 
	Нет перевода.

	#110
	Πα-ναυ 

πυ
	Знак πυ на последней стороне фрагмента встречается только в письме А
	Нет перевода.

	MALIA/P    Hh :barres à 4 faces

	#111
	 Текст полностью утрачен.

	#112
§4.15
	a....ρι-α- φο-φο-ρη | υ(λα)-ω/πο-μο-γε

b....ρη-ρι-α- φο-φο-ρο-ρη-?

c....?(γε,?ι)-πο|?-λο(τι?)-μο-?-?-κο

d....ρι-?-??| η-μο-?-| α-γα
	а.Τρια – трижды.

Φωσφορος –светоносный.

υιωνις – внук.

Ποιμην - вождь, предводитель.

γενος – род, племя.

b....ρη- ?

ρι-α- трижды.

φο-φο-ρο-ρη-? – светоносный ρη-?

c....?-πο|

?-λο(τι?)-μο-?-?-κο -

d ...ρι-?-??

 Η - μο-?-|  

Αγαθος – благородный.
	а. Трижды светоносный внук вождя племени;

b….ρη...трижды светоносный...ρη...;

с. Нет перевода;
d.………?....... благородный.

	#113
§4.15
	a.Κο-α | πο-γι(ι!!!)-μη

b. φο?-ρο-ρη 20  ?-?  τι(λο?)-μο-ι?-ρη-υ |γε...

c. ναυ-χο  βο-λο ρι-α φο-φο...

d. ...μο-η | ?-?-ρι-τα-γε
	а. Κο-α
Ποιμην - вождь, предводитель.

b...(φοσ)φορο- светоносный …ρη 20  

 ?-?  

τι-μο-?-ρη-υ

Γε 

c. ναυ-χο

βο-λος -Солнце
τρια –трижды.
φοωσφο(ρος) – светлый, сияющий, светоносный.

d. μο-η 

 ?-?-

Αριτος ταγες – благородный предводитель.
	Нет полного перевода.

Следует отметить слова на третьей стороне: χο  βο-λο ρι-α φο-φο...- Солнце трижды светлое. См. Приложение 3.


	#114
	...Μο-πη...

...Μο-χο-?...

...?-?...

...?-σι(τα?)-?-γε-ρω(τω?)...
	
	Нет перевода.

	#115
	...?-μη-νε

?-χο... 
	
	Нет перевода.

	#116
	Не читается.
	Нет различимых знаков.
	

	#117
	..?-?-?

...ναυ-βω?...
	Нет различимых знаков.
	

	#118
	a.Ρο-μο-σι 10? ?- 2  κο ? αλε 2

b.Ναυ-γε-το  2  ?  2?

c.Δο  4??  Οινο  20?  ? 240

d.  ?  1  ?  1
	
	Нет перевода.

Упоминаются: зерно, фиги, вино.

	MALIA/P    HI : tablettes

	#119
	Χο-α(τι)-γο  46 ρο-γε-(τι)

?-ρο-ρι

Λη-τι-ρο-η-με!!!???
	
	Нет перевода.

	#120
	Τι  | χο-α-γο | γο-σι-α-κο

Φο

?+300 | χο-υ - η – (?λη) | ρο-γε-τι 
	
	Нет перевода.

	#121
	В CHIC отсутствует.
	
	

	FESTOS  HI : tablettes

	#122
	ε-?-? αλε 20+?  με 20+? γα 20+? δο- 20+?

--------------------
Αλε 25+?+? με- 25+?+? γα 25+? δο 25
Первый знак текста встречается только в письме А. По почерку и содержанию документ следует отнести к письму А.
	ε-?- ? 

1-й вариант:

Αλε - зерно пшеничное     .                              

μελινη - просо     
γα – ячмень          
δο-  фиги              
2-й вариант:

Αλε - зерно                

Με  - масло олив      

γαλα – молоко           

δο-  фиги                   

Αλε 25 ?? με- 25?? γα 25? δο 25
	ε-?- ? – нет перевода.
1-й вариант:

зерно пшеничное  20+?     .                         
просо    20+? 

ячмень         20+? 

фиги             20+?

2-й вариант:

зерно             20+?  

масло олив    20+? 

молоко         20+? 

фиги                  20+?

------------------------------------------
Зерно 25 +?+? просо 25+?+? ячмень 25+? Фиги 25
О знаках, следующих за целыми числами – см. §51.

	A) Empreintes venant de matrices à 1 face

	#123
	Δυ(δι?)-να*
	Δυναα– могущественный.
	Могущественный (правитель).

	#124
§4

§4.16
	ναυ-σι-με-δο
	Ναυσι – корабельный.

μεδοντος - начальник.
	Капитан корабля.

	#125
	Ρι-πε(λο?)-βη-νε(πα?)
	
	Нет перевода.

	#126
	Δυ-μη η- ρο-το?
	
	Нет перевода.

	#127
§4.1
	Ναυ-(λο?)
	Ναυλος – 1. плата за перевозку груза на корабле, 2.кладь, фрахт.
	1. плата,

2. кладь.

	#128
	Η-κυ-μη (κυ-μη-η)
	
	Нет перевода.

	#129
§4.1


	Ρι-ναυ-τι
	Ρι – αριστος - доблестный славнейший.  

Ναυτικος – мореход.
	Доблестный мореход.

	#130
	Μη-χα-(βη?)
	
	Нет перевода.

	#131
§4
	Δυ-να-?*
	Δυναα – могущественный.
	Могущественный (правитель). 

	#132
§4.8
	Μο-να?-ρο
	Μονα?ρογης – μον-αρογης - единозащитник.
	Единозащитник.

	#133
§4.5


	Λη-σε 

χα-γε
	Κλησε – κληζω - прославлять 

Αρχαγετος – вождь, предводитель.
	Прославленный вождь.

	* Поскольку эти печати односторонние, то знаки следует переводить как существительное, выражающее уровень власти – правитель, властелин и т.д.

	B) Empreintes venant de matrices à 2 faces

	#134
§4.13


	Λα-ρι-?*
	Λατρις – жрец

Последний знак на отпечатке не определён из-за повреждения печати. 

Вторая сторона печатей раздела не известна (отмечено знаком ?).
	Жрец +?

	#135
§4.13


	Λα-ρι-θυ-λη(μο)
	Λατρις - жрец

θυ-λη(μο) в зависимости от интерпретации второго знака:

θυληματα - приносящий жертву,

θυμο-μαντις- предсказывающий.


	Жрец, приносящий жертвы, т.е. выполняющий сакральные действа с жертвоприношениями на алтаре.

	#136
§4.13
	Λα-ρι**
	Λατρις
	Жрец +?


	#137
§4.13
	Λα-ρι
	Λατρις
	Жрец +?

	*     Все четыре печати этого раздела двух сторонние. На первой стороне отображён владелец печати – жрец. На второй стороне должны быть специализация и эпитеты жреца, аналогично текста печати #135, и как видно из печатей ##193,202, 222  и др. (см. ниже).

 ** Чередование знаков на этой печати противоположное по сравнению с печатями этого раздела. Причины две: позиция издателей CHIC (переверните эту печать – получите одинаковое чередование знаков) и отсутствие учёта направления чтения неизвестной второй стороны (расположите первый знак строго одинаково на этих печатях, например, вилкой вверх,  и влияние её на направление чтения станет очевидным).

	#138
	?-ω- πα
	?-ωπαον – слуга, оруженосец.
	Слуга.

	C) Empreintes venant de matrices à 3 faces

	#139
	Η- ρε-χο-(ρω?τω?)
	
	Нет перевода.

	#140
	Ω-?-πα
	
	Нет перевода.

	#141
	?-α- ?
	
	Нет перевода.

	#142
	Κυ-ω- θυ
	Θυω – приносить жертву.

κυ
	Точного  первода нет, речь идёт о приносящем жертву.

	#143
	?-ρι
	
	Нет перевода.

	#144
	Ω-πα
	Ωπαον - слуга, оруженосец.
	Слуга

	#145
	Σι-?-ω-πα
	Ωπαον - слуга, оруженосец
	Какой? Слуга.

	#146
	Не читается.
	
	

	#147
	ω-πα ρι
	Ωπαον – слуга.

Αριστος – доблестный.
	Доблестный слуга.

	#148
	Πα-κο-φο
	
	Нет перевода.

	#149
§4.6

§4.13
	Α-ρη-πο 
	1.Αρρητο- ποιος – участник священных таинств.

Αρητηρ – жрец.

2.Αρρην – сильный, несокрушимый.

Ποιμην – вождь, предводитель.
	1.Жрец – исполнитель сакральных действий.
или

2. Сильный (несокрушимый, непобедимый)  вождь.

	#150
	Πα-τι
	Πατι– вождь, владыка.
	Владыка.

	#151
	Ρι-μη
	
	Нет перевода.

	#152
	Μη-πα
	
	Нет перевода.

	 #153
	?-μη
	
	Нет перевода.

	D) Empreintes venant de matrices à 3 faces ou à 4 faces

	#154
	Ρι-κο-φω
	Κοιριος от κοιρανεω – править.

Φως –муж, мужчина.
	Муж - правитель.

	E) Empreintes venant de matrices à 4 faces

	#155
	Πο-μη
	Ποιμην - вождь, предводитель.
	Вождь, предводитель.

	#156
§4.1

§4.6


	Γε-ρο-πο 
	Γερων, οντος – старший (почётный) или 

старейшина.

Ποιμην – вождь, руководитель, наставник.
	Старший предводитель.

Или:

Почётный наставник.

	#157
§4.8
	Γα-πα-τι
	Γατος πατι-царь, владыка.
	Царь, владыка

	#158
	Ω-?-τι !!!!
	
	Нет перевода.

	#159
	Πα-τι
	Πατι – вождь, владыка.
	Владыка.

	#160
	?-λο-χα
	
	Нет перевода.

	#161
	(Κυ?) πα-τι
	Κυδρος-могущественный?

Πατι – владыка.
	 Μогущественный?

 Владыка.

	#162
	Α- πο-κο
	Αποικος– страна, земля.
	Страна, земля.

	#163
	Κο-λη-ρι
	
	Нет перевода.

	#164
	Νε-?-τι-κο
	
	Нет перевода.

	#165
	Ω-πα
	Ωπαον – слуга, оруженосец.
	Слуга.

	#166
	Ρο-μη-α  φω
	Ρομηα -могущественный.

Φως – муж, человек.
	Могущественный муж.

	#167
	Τι-μο-λη
	Τιμοκλης ?
	Возможно: имя Тимоклес?

	#168
	(Αμ)-μο-ρι...
	...μο-ρι...= μορις – доля, пай.
(Αμ)-μο-ρι...- счастливый
	..доля (пай)...
…счастливый…?

	#169
	Α- πο-κο
	Αποικος – страна, земля.
	Страна, земля.

	#170
	Πα-τι
	Πατι– вождь, владыка.
	Владыка.

	#171
	Ναυ-λο
	Ναυλος – 1. плата за перевозку груза на корабле, 2.кладь, фрахт.
	1. Плата,

2. Кладь.

	#172
	Γε-να-πο
	Γενναδας – благородный.

Ποιμην – вождь.
	Благородный.

вождь.

	#173
§4.1

§4.6
	Γε-νε-ρο  πο
	Γενερος - благородный.

Ποιμην – вождь
	Благородный.

вождь.

	#174
	Ω-πα
	Ωπαον – слуга, оруженосец.
	Слуга.

	#175
	Не читается.
	
	

	F) Empreintes venant de matrices à nombre de faces indeterminé

	#176
	Μη - λα
	
	Нет перевода.

	#177
	οινο
	Οινο - вино
	Вино.

	#178
	?-τι-λο-ρι
См. #180.
	?-τι
λο-ρι
	?Капитан корабля?

	#179
	Λα-ρι | λα-?
см..#202.
	Λατρις – жрец.

λα-? (?σε-βη?) 
	Жрец,(? почитаемый народом?). 

	A) Sceaux à 1 face  

	#180
	Πα-τι λο-ρο
	Πα-τι – вождь, владыка

λο-ρο = ?πλοιαριον? – судёнышко?
или

Χλοερος – крепость, бодрость.
	?Капитан корабля?
или

Владыка крепкий?

	#181
	Πο-κο
	 Αποικος – страна, земля
	Страна, земля.

	#182
	(Βω?) Δο-ρο-σι
	
	Нет перевода.

	#183
§4.13


	 Βω-μο-κο 
	βωμος – алтарь, жертвенник.

 Σκοος – жрец, совершающий жертвоприношения.
Σκοπος – страж, хранитель.
	Жрец, совершающий жертвоприношения на алтаре.
или

Хранитель алтаря.

	#184
	Πα-χο-μο
	
	Нет перевода.

	#185
§4.13
	Γε-ρο βω-μο
	Γερον = γερων – старший, старейшина. 

Βωμος – жертвенник, алтарь.
	Старейшина алтаря (жертвенника).

	#186
§4.6


	Μη-τι πο-γε
	Μητιοες –мудрый.

Ποιμην – наставник, глава, вождь.

Γενος – род, племя.
	Мудрый глава рода (племени).

	#187
	Η-μη-?-?
См #128
	
	Нет перевода.

	#188
	Πα-τι
	Πατι– вождь, владыка
	Владыка.

	#189
	...ρι-μη...
	
	Нет перевода.

	#190
	?-γε-δο
	
	Нет перевода.

	#191
§4.1
	Δυ-να-τι
	Δυναα –могущественный,

ναυτικος- мореход.
	Могущественный мореход.

	#192
	Ναυ-?-λα
	
	Нет перевода.

	#193
§4.13
	Λα(υ?)-ρο φο
	λαος- народ.

φορος-ведущий.
	Ведущий народ.
[Несущий факел (φοως), сомнительно]

	#194
	Ω-πα
	Ωπαον – слуга, оруженосец.
	Слуга.

	#195
	Α- πο-κο
	Αποικος – страна, земля.
	Страна.

	#196
§4.8
	Γα  πο-λο
	Γατος – царь.  

Πολ-λος – могущественный.
	Могущественный царь.

	#197
§4.1


	Α-ρη πο
	Αρρην – мужественный, сильный.

Ποιμην – предводитель, вождь, наставник.
	Мужественный предводитель.

	# 198
	λη   γο
	Κληζω, κληιζω – прославлять. 
Αγος – вождь, предводитель.
	Прославленный вождь

	#199
	Не читается.
	
	

	#200
§4.13
	Θυ(κο?)-νε?-ρο-χα-δο
	Θυω – совершать жертвоприношения.
Θυτηρ – жрец.
Νειρα – внутренности.
Χα=οχα – наи….
Δοξα – слава.

Δοκιμος – славный, лучший.
	Жрец (прорицатель) по внутренностям жертвенных животных наиславнейший.



	# 201
§4.13
	 Λη  λα-ρι
	Κληζω,  κληιζω – прославлять.
  Λατρις – жрец.
	Прославленный жрец.

	B) Sceaux à 2 faces

	# 202
§4.13
	Λα-ρι

Λα  σε-βη
	Λατρις - жрец

 Λαος – люди, народ.

  σεβιξω почитать, чтить и σεβασμιος – достойный почитания. 
	См * к печати #134.

Жрец, почитаемый народом.

	# 203
§4.13
	Λα-ρι

Λα  σε-βη
	 Комментарии cм. .#202.
	Жрец, почитаемый народом.

	# 204
§4.13
	Θυ-νε
Τι-?-?
	Θυος - жертва.
Θυτηρ – жрец.
Νε =   Νειρα – внутренности.
Τι-?-?
	 Жрец (прорицатель) по внутренностям жертвенных животных.

	# 205
§4.13
	Λα-σε-βη/λα-ρι

φο
	Λα-σε-βη/λα-ρι (см.# 202)

Φο от φοιβαξω – прорицать, вещать или φοιβας – жрица (прорицательница) Феба (Аполлона).  
	Почитаемый (ая) народом жрец- прорицатель[ (жрица) 

Феба (Аполлона)]

	# 206
	
	?-?-?-?

οινο/δο
	Нет перевода.

	# 207
§4.15
	Τρι-γο-να 

Κο-μη-τη  πα-τι
	Τρια – трижды.

Γονα, γονη – рождение.

Κοσμητηρ - законодатель 

Πατι – владыка.
	Трижды рождённый (отец) - законодатель.

	 C) Sceaux à 3 faces 

	# 208
§4.11

Прил.3
	Πα-τι

Φο

ηελιος
	Πατι– владыка.

Φοιβος – светлый, светозарный.

Ηελιος - солнце.
	Владыка – светлое Солнце.

	# 209
§4.11
	Πα-τι

Κυ

?
	Πατι – владыка.
Κυδρος  – славный.

?
	Владыка славный…?...

	# 210
§4.14


	Πα-τι

?

ηελιος
	Πατι – владыка.
?

ηελιος- солнце.
	Владыка…?...Солнце.

	# 211
§4.3


	Πα-τι

?

ναυ
	Πατι – владыка.

?

Ναυκληρος – правитель.
	Владыка…?...правитель.

	# 212
	Πο-κο

?

Αραχνη?
	Αποικος – город, земля, страна.

?

Αρχοντος – правитель.
	Правитель …?...города (земли).

	# 213
	Πα-τι

?

?
	
	 Нет перевода.

	# 214
§4.9

§4.11
	Πο-κο

?

Αραχνη
	Αποικος – город, земля, страна.

?

Αρχοντος – правитель 
	Правитель …?...города (земли).

	# 215
	Πα-τι

?- τη-?

?
	Πατι - владыка.

?- ικτηρ-?

 
	Владыка-заступник…..?

	# 216
§4.3


	Πα-τι

Λη

σι
	Πατι  - владыка.

 Κληξω  – прославлять.
	Владыка прославленный.

	# 217
§4.3


	λη

πα-τι

σι?
	Κληξω  – прославлять. 

Πατι – владыка.

 
	Владыка прославленный.

	# 218
§4.11


	Φο

Πα-τι?

Α- πο-κο
	Φοιβος – светлый, светозарный.

Πατι – владыка.

Αποικος страны, земли.
	Светозарный владыка страны.

	# 219
§4.10

§4.11
	Κυ

Πα-τι

?
	Πατι – владыка.
Κυδρος  – славный.

?
	Владыка славный…?...

	# 220
§4.3


	Πα-τι

Λη

Τι-τι
	Πατι – владыка.

Κληξω - прославлять.

Τι-τι см.#275 – действующий (исполняющий обязанности)   
	Владыка прославленный…действующий.

	# 221
§4.3


	?

Πα-τι

?
	?

Πατι – владыка.
?
	Нет перевода.

	# 222
§4.10

§4.11
	Κυ

Λα-ρι  λη-η
	Κυ – κυδρος, κυδηεις - славный
Λατρις  - см. # 202

κλη-ηδων – эп. прорицание, предвещание
	Славный (прославленный) жрец- прорицатель.

	# 223
	?

?

Πα-τι
	?

?

Πατι – владыка.
	Нет перевода.

	# 224
	Κο-ρι

θε?

?
	Κοιρανεω – властвовать, царствовать, управлять.

Θεος ?- божественный.

?
	Божественный? правитель …?...

	# 225
	?-η-?

Λη

?  (δυ?(ι?)-νε)
	?-η-?

Λη = κληζω (κλεω) –славит, прославлять.
	Нет перевода.

	# 226
§4.3
§4.10

§4.11
	Πα-τι

Κυ

Τι-τι?
	Πατι – владыка.

Κυδρος – славный.  

Τι-τι? См.#275 – действующий.
	Владыка  славный…действующий?

	# 227
	Πα-τι

?

?
	Πατι - владыка.

?

?
	Нет перевода.

	# 228
§4.11
	Ναυκληρος λαως
Τρι(α) ποι-κο


	Ναυκληρος – правитель.

Λαως – народ.

 Τρι ..- трижды.

Γαιων – гордой …
 αποικος –...земля, страна.

Φως
Φο..φο = φοως φορος – светоносный, лучезарный.
	Правитель народа · трижды гордой (радостной)страны ·

Солнце лучезарное (муж светоносный).

	# 229
	Δυ-να τη

Βο?

?
	Δυναα –могущественный.

Ικτηρ – заступник.

Βο?

?
	Могущественный заступник……далее перевода нет.

	# 230
§4.15
	Γο πα-τι

τη

φο-?
	αγος πατι – вождь.

Ικτηρ  – заступник.

?- φοβερος – грозный (условно)
	Вождь-владыка, ?..грозный заступник.

	# 231
§4.3
§4.15
	Πατι
Ναυ
φο
	Πατι – владыка.

Ναυκληρος – правитель.

Φοιβος – светлый, светозарный.


	Владыка, правитель светлый.

	# 232
	 Сохранился единственный знак τι/

	# 233
§4.14
	Πα-τι
?знаки стёрты полностью

ηελιος
	Πατι – владыка.

?

Ηελιος – солнце.
	Владыка …?...Солнце.

	# 234
	Χο-?-λο
?знаки стёрты полностью

?
	
	Нет перевода.

	# 235
	Πα-τι

?
	Πατι – владыка.

?
	Нет перевода.

	# 236
§4.11
	Βο-λη-τυ??

θε

2κυον
	
	Нет перевода.

	# 237
§4.14
	Πα-τι

Συ

ηελιος
	Πατι – владыка.

?

Ηελιος – Солнце.
	Владыка …?...Солнце.

	# 238
§4.9

§4.11
	Γε-νε-ρο

Τρι(α)γε

Θε - (ωρ)
	Γενερος – благородный.

Τρι(α) - трижды

Γερα –  особая почесть.

Θε - (ωρ) – теор.
	Трижды почтенный благородный теор.

	# 239
	Νε?  Πο-κο

Με

?
	Νεος - новый  
αποκος – страна, земля.
Με = μεδεων – царь.

?
	(какой?) Царь новой земли.

	# 240
§4.15
	Τη πα-τι

Φο

λεων
	Ικηρ – заступник.

Πατι – владыка.

Φοιβος – светлый,

или φοβερος – грозный.

Λεων →λε→κλεινος – прославленный.
ιτης – отважный, смелый, τηνος, τηνα, τηνο  от εκεινος – славный, известный.
	Заступник, владыка – грозный лев.

или 

Прославленный (грозный) заступник, владыка светлый.

Или

Отважный владыка – грозный лев.

	# 241
	Γε-να?(δυ?)

?

?
	
	Нет перевода.

	# 242
§4.16
	Φω-?-ρο-?

Α-πο-κο

πα
	Φως- 1 Солнце, 2. муж.
Θαρρος – смелый, отважный.
Αποικος – город, земля.

Πατι – владыка.
	Отважный муж,владыка страны (земли).

	# 243
§4.10
	Κυ 

Γε-να  χω

Τα-γε
	Κυδρος – прославленный.

Γενναιος – благородный.

Αρχων – правитель.

Ταγες - вождь, предводитель.
	Прославленный вождь, благородный правитель.

	# 244
	Πα-τι

Γε-νε-ρο

? (в перевёрнутом положении этой стороны можно предположить «человечка» - τη)
	Πατι - владыка.

Γενερος – благородный.

Ικτηρ – защитник, заступник.
	Владыка, благородный

заступник.



	# 245
	?

?-τι

?τι-?-δο
	
	Нет перевода.

	# 246
§4.5

§4.11
	Ω-πα

Χω-χα

Θε
	Ωπαον – слуга.

Χω – 1.αρχων -правитель, вождь. 2. χωνης – муж, храбрейший человек.                    

οχα - наи…(наилучший, первейший)

Θε – 1. θεαρος – блюститель, лицо высшей гражданской власти, 2. θεορ - попечитель культовых мероприятий. 
	Слуга теора, храбрейшего мужа
или 

Храбрейший муж, слуга теора.

	# 247
§4.11
	Φο

Πα-τι

Ω-πα  γα
	Φοιβος – светлый, светозарный 

или 

φοβερος – грозный

Πατι - владыка.

Ωπαον – слуга.

Γατος –царь. 
	Слуга царя, владыка грозный (светлый?)



	# 248
§4.14
	Α-πο-κο

Γε-νε-ρο

ηελιος
	Αποικος – страна.

Γενερος – благородный.

Ηελιος – солнце.
	Благородное Солнце страны.

	# 249
	Πο-κο

Πα-τι

?
	Αποικος – страна.

 Πατι – владыка.

?
	…?...владыка страны.

	# 250
§4.9
	Ω-πα

Θε

Α-πο-κο
	Ωπαον – слуга.

θεαρος – блюститель, лицо высшей гражданской власти.

Αποικος – страна.
	Слуга теора страны.

	# 251
§4.13
	Λα  σε-βη

Λα-ρι

Θυ-κι?
	Λαo-σεβης – почитаемый народом.

Λατρις – жрец.

Θυοσκινεω – совершать жертвоприношение, гадатель по внутренностям жертвенных животных
	Почитаемый народом жрец, совершающий жертвоприношения.

	# 252
§4.13
	Λα  σε-βη

Λα-ρι

?????λο
	 Λαo-σεβης – почитаемый народом.

 Λατρις – жрец.

?????λο
	Почитаемый народом жрец …?...

	# 253
§3
	Πο-κο βο(χο?φο?)?

Πα-τι

Ω-πα
	 Αποικος – страна.

Βοηθος – защитник

Или βοης - боец, пеший боец (воин).

Πατι – владыка. 

 Ωπαον – слуга.
	Слуга владыки  защитника страны
или

Слуга (оруженосец) командующего воинов страны.

	# 254
§3
	Α-πο

Ω-πα

Δυ-να-α
	Αποικος – страна 

 Ωπαον – слуга.

Δυναα –могущественный.
	Могущественный слуга страны (земли).

	# 255
§3

§4

§4.7

§4.15
	Πα-δυ-κυ 

Δυ-ρο  α-ρι-τι-γε

Πα-χε
	 Παν-δυκυ – παν-δικαιος – справедливейший.

Δυ-ρο  - δουλος – раб.

Αριστιγε...- 1.αριστος –знатный, доблестный,  γενεα  - род, племя, 2. имя Аристиг.

Υπαρχος – наместник. 
	Раб Аристига справедливейшего наместника.


	# 256
	Κο-συ?

Ρι - ?

τι
	
	Нет перевода.

	# 257
§3

§4.7

§4.15
	Γα α-πο-κο-μα

Δυ-να-α

Πα-χε
	Γατος  - царь.

Αποικομα –страна, земля.

Δυναα - могущественный

Υπαρχος -  наместник.
	Царь страны, могущественный наместник.

Относится к зависимым царям. возможно:

Могущественный наместник царя страны.

	# 258
§3
§4.4


	Πο-κο

Δυ-να-α

Πα-τι
	Αποικος – город, страна.

Δυναα – могущественный.

Πατι - владыка
	Могущественный владыка города.

	# 259
§4.4


	Τι(δυ???)

Πα

ω
	Τι(δυ???) – 1. τιω – почитать, 2. δυναα – могущественный.

Πατι – владыка.

Ωπαον – слуга.
	Слуга почитаемого владыки.

или

Слуга могущественного владыки.

	# 260
§4.4

§4.15
	Πα-τι

Γο  πο-κο

Γε-νε-ρο
	Πατι – владыка.

αγος  - вождь, предводитель.

Αποικος – город, страна.

Γενερος – благородный.
	Благородный владыка, вождь страны.

	# 261
§4

§4.4
	Ω-πα

Α-πο-κο

Πα-τι
	Ωπαον– слуга.

Αποικος – город, страна.

Πατι – владыка.
	Слуга владыки страны.

	# 262
§3
§4.4
	Δυ-να-να-α

Α-πο-πο-κο

Ω-πα
	Δυναα -могущественный.

Αποικος – страна.

Ωπαον – слуга.
	Могущественный слуга страны. (Слуга могущественной страны?)

	# 263
§4.4
	Δυ-να

Α-πο-κο

Ω||πα
	Δυναα – могущественный.

Αποικος - страна, город.

Ωπαον πατι – слуга владыки.
	Могущественный слуга владыки страны.

	# 264
§4.13
	Ι-τι

Πα-τι-τι

Ω-πα
	Ικετις – жрица-просительница.

Πατιτι – госпожа.

 Ωπαον– слуга.
	Слуга госпожи жрицы-просительницы.

	# 265
§4.9
	Πο-κο

Ρι-νω

Δυ-να
	Δυναα– могущественный.

κρινων? – судья?.

Αποικος – страна, земля
	Могущественный судья? страны.

	# 266
§3
§4.4
	Ω-πα

Πα-σι-τι

πατι
	Ωπαον – оруженосец.

Πα-σι-τι – πεζος - пеший, πεζικον - пехота, πεζον - сухопутное войско.

Πατι – командир.
	Оруженосец командующего пехотой.

	# 267
§4.8
	Μη  πο-μη

Δυ-να

Βω-λο
	Μη = μητι – мудрый.
ποιμην - предводитель, вождь, наставник.

Δυναα-могущественный.

Βωλος – солнечный диск.
	Мудрый вождь, могущественное Солнце. 

	 # 268
§4.5

§4.13
	Ω-πα

πο-κο

χω-να
	Ωπαον – слуга.

Αποικος - город, земля.

αρχων – правитель.
	Слуга правителя города (земли).

	# 269
	Α-πο-κο

τι-τι

Πα-χε
	Αποικος – страна, земля.

τι-τι  см.#275 – действующий.

υπαρχος – наместник.
	(Действующий?) наместник страны (земли).

	# 270
§4.9
	Λη-?

Πα-τι

(α-πο) ποι-κο
	Λη - ? от ιληκω – быть милостивым
Πατι – владыка.

αποικος – страна, земля, город
	Милостивый  владыка страны. 

	# 271
	Κυ-λο φο-βο

Βω-α-χα

Τι-μω-ρο
	Κυ-λο =κυκλος м.б.Солнце.

Φο-βο = φοιβος –сияющий, лучезарный.
Βω = βωλος – Солнце.
Βωσας –прославленный.

Βωτωρ – пастух.

Αρχανης – правитель.

Τιμωρος – защитник, заступник.
	Сияющее Солнце, прославленный царь, заступник.

или

 Сияющее Солнце, пастор царей (вождей), заступник.

	# 272
	Α-πο-κο

Δυ-να-α

Ρω-το πο-με
	Αποικος - страна.

Δυναα –могущественный.

 Ρω-το = πρωτος первый, старший, главный.
Πο-με = ποιμενος – вождь, предводитель.
	Могущественный главный вождь страны.

или

Главный вождь могущественной страны.

	# 273
	Ω-λο-μη

Υ(λα)-α-πο

Λη  ω-λο
	
	Нет перевода

	# 274
§3

§4.4
	Οινο  πα-τι

Ω-πα

Α-πο-κο
	οινο  πατι – виночерпий.

Ωπαον – слуга.

Αποικος – город, страна.
	Слуга виночерпия страны.

	 # 275
	Γο πο-κο

Τι-τι πα-χε 

?-?
	 αγος  - вождь, предводитель.

αποικος – страна, земля, город 

Τι-τι – (если от κτιζω, κτισις, то совершающий, исполняющий, действующий).

Υπαρχος - наместник. 

?-?
	(Действующий?) наместник, вождь страны ….?....

	 # 276
§4.5

§4.8
	κο-ρι

Α-χω-νε

Ω-πα-τι
	κο-ρι – κοιρανιδης – царь, правитель.

Αρχων – царь, повелитель.

Ω-πα-τι – υπατικος – верховный владыка
	Верховный владыка, повелитель царей.

или

Верховный повелитель, царь царей

	# 277
§4.4

§4.15
	Ω-πα

Να-υ- | -χο

Πα-τι
	Ωπαον – оруженосец.

Ναυμαχος (ναυαρχος) – командующий флотом..

Πατι – владыка, командир.
	Оруженосец командующего флотом.

	D) Sceaux à 4 faces 

	# 278
	?

?

Πα-τι

?
	
	Нет перевода.

	# 279
§4

§4.9
	Τη

κυ

α-ποι-κο

θε
	Τη – ικτηρ – заступник.

Κυδρος – славный.

Αποικος - город земля, страна.

θεωρος – представитель государства на религиозных мероприятиях
	Теор – славный заступник города (земли).
или

Славный заступник божественной страны.
или

Божественный защитник славной страны.(см. # 262)

	# 280
	Ω-γε-ρι

?

??

?
	
	Нет перевода.

	# 281
	Σι

Γε-νε-ρο

?

?
	
	Нет перевода.

	# 282
	Η-λα(υ?)-με

Πα-τι??????

Χω

??
	
	Нет перевода.

	# 283
	
	Ωπαον πατι – слуга владыки. 

Δι-χο-ρο

?

?
	Нет перевода.

	# 284
§4.9
	Πα-τι

Α-ποι-κο

Τη

θε
	Πατι – владыка.

Αποικος – страна, город.

Ικτηρ – заступник.

Θεος – божественный.
	Владыка, божественный заступник страны.

	# 285
	Δο-?

?-πα-?

-

-
	
	Нет перевода.

	# 286
	Πο-κο

Λη-μη

?

?
	
	Нет перевода.

	# 287
§4.7
	Πα-τι

μα πο - λη
Γα

Ω-πα
	Πατι – владыка.

Μακαρ – счастливый, богатый, благоденствующий.

Μακρος – большой, обширный.

Πο-λη (πολις, πολισμα) – город, страна, земля.
Γατος –царь.

Ωπαον – слуга.
	Слуга царя, владыка большой (счастливой) страны.



	# 288
§4.4

§4.13
	Πο-κο  να

Ω-πα    να

κυ
Δυ-να
	Αποικος – город, страна.

Ωπαον – слуга.

Κυριος – царь, господин,

Δυναα – могущественный.
	Слуга могущественного царя (господина) страны(города).

или

Могущественный слуга царя (господина)страны (города).

[Cлуга царя могущественной страны].

	# 289
§4.9

	Φο-?

???-ρο-?

?-να-ρο-?-?

?-το-?-νε-πο
	
	Нет перевода.

	# 290
§4.9

	Λα

Πα-τι

Ω-α-πε

Ρη-φο-θε?
	λαος – народ.

Πατι – владыка.

Ω – ος – свой, собственный.

α-πε – απειρος – неисчислимый (об οχλος)

θε? φο-ρη –  θεο-φορησις – ниспосланный богами.
	Ниспосланный богами владыка своего неисчислимого народа.

	# 291
	?

?|?

Λο|δο

?|?
	
	Нет перевода.

	# 292
§4.13
	Λα-ρι

Μο|?

Λα σε-βη

?|?
	Λατρις – жрец.

Μο|?

Λαο-σεβης – почитаемый народом.

?|?
	Нет перевода.
Текст первой и третьей сторон:

Жрец,  почитаемый народом.

	# 293
§4.6
	?-?

Α-πο-κο

Πο-μη-ρι

Πα-τι
	?-?

Αποικος - страна, земля

Ποιμην- вождь, предводитель (наставник).

αριστος - славный, доблестный.

Πατι– владыка.
	?...? владыка, доблестнейший вождь страны.

	# 294
	a.х σι-τι-σι-σι-σι-σι-ναυ-σι

b. να-γε-γε-νε-γε-γε-νε-γε-γε-φο-ρο

c. ?-?-σι-σι х ?-?-ρο-τε

d. ρο-γη-υ-λο-πα-υ-να-λη-με-υ-χα-νο-?-γε-?
	
	Нет перевода.

	# 295
§3
§4.7
	Πα-τι

Δο-ρη-τι

Γε-νε-ρο

Γα  ω-πα
	Γενε ρο – γενος + ιερος – род + великий, божественный = благородный.

γατος – царь.

ωπαον – слуга, оруженосец. 

Πατι – владыка.

Δορητι – δωρητηρ – даритель, δορετικος – щедрый, любящий дарить.


	Благородного царя слуга, владыка щедрый (владыки щедрого)

	# 296
	Κυ-πη-γε

Θυ-κο-μη

Πα-τι

Γε-νε-ρο
	Κυ(δρος?) - ?

Πηγος – сильный.

Θυος – жертва.

Κοσμητης – устроитель, руководитель.

Πατι – владыка.

Γενερος – благородный.
	Благородный владыка, устроитель жертвоприношений ....κυ(δρος?)

(по смыслу: обильных жертвоприношений).

	# 297
	?

Κο-η-?πο-δυ

?-?-ρο

Πα-α-?-πο-ω-πα
	
	Нет перевода.

	# 298
§3
§4.8
§4.15
	Ναυ-λη-ρο

Λη-?-υ(λα?)πο-λη

Α-πο-κο

Ω-||πα||-τι
	Ναυ-κληρος – правитель.

Λη-?-υ(λα?) πολη – κλη...  πολη – защитник города ???

Αποικος – страна, земля.

Ωπαον  πατι – слуга владыки.
	Слуга владыки страны, правитель(я)

 славного? города.

	# 299
§3

	Πα-τι

Ω-πα

Δυ-να

Α-πο-κο
	Πατι - владыка.

Ωπαον – слуга.

Δυναα -могущественный.

Αποικος –страна, земля
	Могущественный слуга владыки страны.

	# 300
§3
§4.5

	Πα-?τι

Φω-α-ποι-κο  

πα(ν)-δυ-κυ

πο-λο-χω-νο
	Πατι – владыка, командир.

Φω – φως – войско.

Αποικος – страна, земля.

πα(ν)δυκυ – πανδικος – совершенно справедливый.

Πολλος-могущественный.

Χωνο – χωνης και ανηρ – муж, храбрый человек.
	Могущественный муж, справедливейший командующий войска страны.



	#301
	Πα-τι

Ω-πα

Χε-κυ

Ρι-υ-α
	Πατι – владыка.

Ωπαον – слуга.

Χε-κυ?? (слово неизвестно,  

Κυ – κυδρος – славный).

Αριστος – храбрейший, знатнейший.  

Υια  (от υιος)- сын.
	(…Χε-κυ?...) слуга 
  храбрейшего сына владыки.

	#302
§4.7

	Γε-νε  πα-τι

Πα-χε

Φω βο-λο χω

Α-πο-κο
	Γε-νε - γενναιος – благородный.

 πατι – владыка.

υπαρχος – наместник.

Φως – Солнце.
βο-λος –солнечный диск

χω = αρχων – царь.

Αποικος – страна, земля.
	 Благородный владыка наместник царя (правителя)  лучистого Солнца страны.  

	#303
§4.6

	a. Γη-ρω-το

b. Πο-μη ρι

c. Α-κο-θυ-λα
d. Πα-τι
	Γη-ρω-το=γεροντος -  старейшина
Ποιμην - вождь, предводитель (наставник).

Αριστος – славный, доблестный.

Ασκεω? – творить, делать.
θυηλαι – жертвоприношения.

Πατι – владыка, глава.
	Старейшина (старший) владык, совершающий жертвоприношения, знатнейший вождь.

 

	#304
	?-θυ

Δυ-?-?

Βω-?-?

Ρο-α
	
	Нет перевода.

	#305
§4.4

	Ρι   κα-λο
Πα-τι

Ω-πα

??-??
	Τρια – трижды. 

Καλος – наиблагороднейший.
Πατι - владыка.

Ωπαον - слуга.

??-??
	Слуга трижды благороднейшего владыки.



	#306
	Μη-τι-βη

Να-κο-δυ

Θυ-ρο-χο

Τι-κυ-γε
	
	Нет перевода.

	#307
§4.8

	Α-χο-γε

Α-γε-μο

Μο-α-ρο

Πα-α-χα
	Αρχογετης – предводитель, командир.

Αγεμο – αγεμα – войско.

Μον – едино...

αρογος  -  защитник.

Παν-αρχας – всемогущий владыка
	 Всемогущий владыка, единозащитник, командир (предводитель) войска.

	#308
§3
§4.4
	Δυ-να-α

Νε-πη-θε?

Πα-τι-α

Ω-πα
	Δυναα –могущественный.

Νεπη-θεοι – дитя бога, божественный.

Πατια - владычица.

Ωπαον – слуга.
	Могущественный слуга божественной владычицы  


	#309
§4.4
§4.9

	Ω-πα

Ρι  ναυ-μη-χα

Α-ποι-κο

Δυ-να-α
	Ωπαον- слуга

αριστος  - благородный

ναυ-μηχαναω – строить (создавать) корабли

Αποικος – страна, земля.

Δυναα –могущественный.
	 Могущественный слуга благородного кораблестроителя страны.

	#310
§4.7
§4.15

	?-γε-νε-ρο

κα-λο τη

Πα-αρ? 
πα-χε

Λη  κο-ρι
	?-γε-νε-ρο – благородный.

κα-λος -

Ικτηρ – заступник, защитник.

Παντ-αρκης – всемогущий.

Υπαρχος – наместник..

κληζω – прославлять.

Κοιριας – правитель.
	Благородный …(кто?), славный заступник, всемогущий наместник, прославленный правитель.

	#311
	Κο-?-?             

Χο? - ?

Πα-τι?

α-?
	Не читается.
	           ____

	#312
§3
§4.4
	Α-πο-κο

Δυ-να-α

Μη-τι-χο

Χο-(ρο?)
	Αποικος – страна.

Δυναα – могущественный.

Μετιχος – помощник (адъютант).

или

Μετι – мудрый.

Αρχοντος – вождь, правитель.
	Могущественный помощник (адъютант) вождя страны.



	E) Varia

	#313
§4.13

	Λα-ρι

Λα  σε-βη

?

?
	 Λατρις - жрец

 Λαος – люди, народ.

σεβιξω - почитать, чтить и σεβασμιος – достойный почитания.
	Жрец, почитаемый народом…..?…

	#314
§3

	a.  λο-πυ-κυ

b.  πα-ζο-τι

c.  νε-α-λο

d.  κυ-ρι-ω

e.  πα-τι-κυ-ρι

f.  δυ-να-α

g.  α- πο-κο

h.  πα-τε-χε
	a.  οπλο-πυκυ- 1. οπλο-υπηκυ – вооружённые подданные,  2. οπλο-πυκυ – укреплять, плотно смыкать.

b.  παζοτι – πεζος – пехотный.

c.  νεα-λο – 1. νεα - верховный, 2. εννεα – девять.

d.  κυριως – повелитель, властитель.

e.  υπατικος – верховный повелитель.

e.  κυριως– повелитель, властитель.

f.δυναα-могущественный.

g.  αποικος – страна.

h.  παν-τευχε – тяжёлое вооружение.
	Верховный повелитель вооружённых подданных, всемогущий владыка, могущественный повелитель вооружённых сил страны.

или

Командир девятирядной тяжеловооружённой пехоты, всемогущий владыка, командующий вооружённых сил страны.

	#315
	Четырёх сторонний брусок, знаки на всех сторонах плохо различимы.

Третья сторона:

? – знаки не различимые.

Λα-?-βη
Λα-ρι
	Λαο-σεβης – почитаемый народом.

Λατρις – жрец.
	Не читается.



	MALIA:   Vases en agrile gravés

	#316
	Τι-χα-χω-σι
	Τι-χα-χω-σι
	См. #246, #276, #300, #307

	#317
	
	Ρι-γε-πο-?-νε-τι-?
	

	#318
	
	Πε?-να-να
	

	#319
	
	?-?-μο-?
	

	#320
	
	Σι-?-χα
	

	#321
	
	Ρο-μο
	

	#322
	
	Η-με
	

	#323
	
	Χω-μο
	

	#324
	
	κυ-μο-τα-γε-μο?
	

	#327
	Τι-χα-χω-γε
	Τι-χα-χω-γε
	См. #246, #276, #300, #307

	#329
	
	Τι-ρι
	

	#330
	
	..]δο-?[..
	

	#331
	
	Τι-τι-τι-ρι
	

	MALIA   

	#328
	Νε-ι-ρο μο-σι-? πε-μο γε-νε ρο-μη τι-κο δο

 Надпись на камне из Малии. 

Неразрывно связана с именем учёного, нашедшего этот камень в 1936 году – Шапутье.
	Νε ← νεο-, νεω-, νεαρος, νεωρος – новый, молодой.

ι-ρο  ← ιεροω – посвящённый. 

μο-σι-? ← μορσιμος – назначенный судьбой, суждено.

πε-μο ← σπειρω- производить на свет, рождать. Σπερμα – потомок.

Γε-νε ← γενεα, γενεη - потомство, род, поколение.

Ρο-μη ← ρωμη – сила, мощь.

← ρωμαλεος – сильный, крепкий.

Τι-κο ← τιεσκον - чтить, почитать, уважать.

Δο ← εδος – жилище, святилище, храм.
	Новопосвящённым 

определено судьбой

производить на свет

потомство сильное

(и) почитающее 

святилища (алтари).


 
Лет тридцать назад в печать попало  курьёзное сообщение о киевском бухгалтере, который ежегодно составлял бухгалтерский отчёт на сотнях страниц. В течение пятнадцати лет на последней странице каждого отчёта крупными буквами он делал приписку: «Кто прочтёт отчёт до конца – даю сто рублей!». В то время это месячный заработок бухгалтера. За пятнадцать лет вышестоящее начальство ни разу не сделало ему замечание за эту вольность и никто не обратился за наградой. Судя по всему, такая же участь ожидает приведенную таблицу. 
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